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PREAMBLE 


The Quranic term JINN or AL-JINN is the focal point of this Chapter as evident 
from its title. 99% of the traditional translators have simply copied this word in 
their work just as it is spoken in Arabic language, without converting it into a 
sensible equivalent to convey its true meaning. Most of them believed in what 
they had inherited through the earlier Interpretations of Quran as the definition of 
this term. They endorsed its traditional rendition as an “invisible entity” from a 
superior than human species of life. Needless to mention that this rendition 
embodies a mythical character and stands against the most logical and rational 
spirit of Quran. This contention of the conspirators is also not corroborated by the 
Quranic narrative and its relative context and perspective. Please go through an 
enlightening modern reformative translation presented here-below in comparison 
with its inherited corroded, traditional and mythical interpretations. 
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dljClij (_j]j Q 4j ll-ali l 5-4^ ( ^ ) 1 jkc- ill jfl \.']X.A>.L U] Ijllai (_jk ^)ij ^klLuil 4ji 3-1) 3-^ji 3^ 

4311 ^ic. 1 igjj>M 3j55 (jl£ 4jij (V) l3j 431 3» Cklil La l3j Ik 3k*4 4jij (Veliki 13^ 

jLk^)j (_jji3^M ^ya jLkj (_jl3 4jij LIS 4_l]l djsdlj (jjL'lH 3_J^- ) (3 (3 l3j 1 l-al-a3 

Ikl 4 .ikj 5 e-Lalull Lim 3 UIj (V) llki 4 _I]I ClI*)) (ji ^Huila La£i Ij 3 a ^jij 1 Ikj ^Ajdj >3 (_y 3 l ^ja 

lj|j (^) Ijl^Ca 3 ,1\ 1 (jVl ^-alLuU Jja3 ■ ^3.31 Ic-lJLa l$-la Cakj 35 UIj (A^ li£_Cuj IkiClii 13^)0*. Cnlk 

US O 311 (jjC Ikaj (j_jsJLL3l LLa UIj ) lc3j llji (jCaj'lM ^ (jAj 33 jCu! (_5 j3 ^ 

lia! Ll*-a.>.« Hal liij \j_jk °jl^* 1 (l4j 3 a 3^1 t 5 ^ 4-111 j>*j (jl (jS 1 Ufa liij ) 1115 Jjjlji 3 

() V ^ ilk j 1 tukj <- alki 31 4j jj (j-a jJ (jk3 O 4j 

35 „ „ > ^o $ _, ^ £„ - £ 0 „ -> -o 5J __ o 53 55? 

^ 1 i', \ ^LojI Q L 1 a 

4 jj (_jc- (_ya^yu ^JAjQ 4 _j 3 Via <\ ^ llkk ol-k ^AlilLuiV AjLjJall ^_ 5 lc- IjkliiLil _jl (jSj 1 Orv 

IjClS o_jC-Cj 4_lll Juc. ^all Ikl 4jSj A^ IkkS 4_lll ^5a IjC-Cli 3lS 4_ll Jl^LuCall (jij V^ Ickka Hike. <SiluJ 
ij i^kb fil cllkl v J) 35 (3^_) ikki 4 j 3lj3l Vj j33 Hall 35 (n_) 131 a3c jjljij 
4J1I (_^a l33ij V) T) l-l3lLa 4jjC (j^a A 2 k.l CkS ^3l! (j-a yl 3^ ^ Jlkuij 

(jjCC-jJ La Ijij Ii] 3"^ (^^) ^ ^ ig > <1 (jll aJjajjjj 4311 (J.-»M L>«J O Aj^Ujj^jj 


uj 3 *. 


■ U . a S 


3 3 *-?J ^»S (jjCC-jJ Ik L-IljSI u! 3 ^ (^ i) tCCC- 3 lij (_ikiCaS (_j-a 

l^y aj 33 (j^ (3? t 3imJ 4j3 33? 3 ^ ' 3® *^j (^ ^ ) 4 jlj& 3^" J£ °^*1 31 4-4*11 41^ ( ^ 0 ) ^3! 

A) 113 f-3-k 4K 3J f^-j3 LaJ Jalklj LjVILj ^5 (ji ^1*)1 V) I3aj -calk 


Transliteration: “ Qul, oohiya ilayya anna-hu astama’ nafarun min-al-Jinni, fa- 
qaaloo innaa sami’na Quraanan ‘ajaban; yahdi ila-al-rashdi, fa-aamanna hi-hi; wa 
lan nushrika bi-Rabbinaa ahadan. Wa anna-hu ta’aalaa jaddu Rabbana maa- 
attakhadha saahibatun wa laa walada. Wa anna-hu kaana yaqoolu safeehu-naa 
‘ala-Allahi shatatan; wa annaa zananna an lan taqoola-al-insu wa-al-Jinnu ‘ala- 
Allahi kadhiba. Wa anna-hu kaana rijaalum-min-al-insi ya’udhoona bi-rijaalim- 
min-al-Jinni fa-zaaddoo-hum rahaqa. Wa anna-hum zannu kamaa zanan-tum an- 
lan yab’atha-Allahu ahada. Wa anna lamasnaa-as-Samaa’a fa-wajad-na-ha muli’at 
harasan shadeedan wa shuhuba. Wa annaa kunna naq’udu min-ha maqaa’ida lis- 
sam’i. Fa man yastami’il-aana yajid la-hu shahaaban rasada. Wa annaa la nudri 
asharru ureeda bi-man fil ardhi am araada bi-him Rabbuhum rashada. Wa anna 
minna as-saalihoona wa minnaa doona dhaalik; kunna taraa’iqa qidadan. Wa anna 
zananna an-lan nu’jiza-Allaha fil-ardhi wa lan nu’jiza-hu haraban. Wa anna 
lamma sami’na-al-hudaa aamanna bhi. Fa-man youmin bi-Rabbi-hi fa laa 
yakhaafu bakhsan wa la rahaqa. Wa annaa minnaa al-Muslimoona wa minna al- 
qaasitoon. Fa-man aslama fa-ulaaika taharraw rashada. Wa ammaa al-qaasitoona, 
fa-kaanoo li-jahannama hataba. Wa an-lau istaqaamu ‘al-at-tareeqati la-asqayina- 
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hum maa’an ghadaqal-lanaftina-hum fihi. Wa man yu’ridhu ‘an dhikri Rabbi-hi 
yasluku-hu ‘adhaaban sa’ada. Wa annal-masaajida lillaahi fa-laa tad’oo 
ma’Allaahi ahada. Wa anna-hu lammaa qaama ‘abdu-Allahi yad’oo-hu kaadoo 
yakunoona ‘alayi-hi libada. Qul innamaa ad’oo Rabbee wa laa ushriku bi-hi 
ahada. Qul innee laa umliku la-kum dharran wa laa rashadaan. Qul innee lan 
yujeera-ni min-Allahi ahadan wa lan ajida min dooni-hi multahada. Illaa 
balaagham min-Allahi wa risaalaati-hi. Wa man ya’sil-laaha wa rasoola-hu fa-inna 
la-hu naara jahannama khaalideena fihaa abada. Hatta idhaa ra’aw maa yu’adoona 
fa-sa-ya’lamoona man adh’afu naasiran wa aqallu ‘adada. Qul in adree aqareebum 
maa tu’adoona am yaj’alu la-hu Rabbi amada. ‘Aalimul-ghayibi fa-laa yuzhiru 
‘alaa ghayibi-hi ahada. Illaa man-irtadhaa min rasoolin fa-inna-hu yasluku min 
bayini yadayi-hi wa min khalfi-hi rasada. La-ya’lama an qad ablaghoo risaalaati 
Rabbi-hum wa ahata bimaa ladayi-hum wa ahsaa kulla shayi’in ‘adada. 

A specimen of prevalent traditional translations 

Say, (O Prophet), it was revealed to me that a band of jinn attentively listened to 
(the recitation of the Qur'an) and then (went back to their people) and said: (1) “We 
have indeed heard a wonderful Qur'an which guides to the Right Way; so we have 
come to believe in it, and we will not associate aught with Our Lord in His 
Divinity”; (2) and that “He - exalted be His Majesty - has not taken to Himself 
either a wife or a son”; (3) and that “the foolish among us have been wont to say 
outrageous things about Allah”; (4) and that “we had thought that men and jinn 
would never speak a lie about Allah”, (5) and that “some from among the humans 
used to seek protection of some among the jinn, and thus they increased the 
arrogance of the jinn”; (6) and that “they thought, even as you thought, that Allah 
would never raise anyone (as a Messenger)”; (7) and that “we tried to pry (the 
secrets of) the heaven, but we found it full of terrible guards and shooting 
meteors”; (8) and that “we would take up stations in the heaven to try to hear but 
anyone who now attempts to listen finds a shooting meteor in wait for 
him”; (9) and that “we do not know whether evil is intended for those on the earth, 
or whether their Lord intends to direct them to the Right Way”; (10) and that 
“some of us are upright and some of us are otherwise for we follow widely 
divergent paths”; ( 11 ) and that “we thought that we will neither be able to frustrate 
Allah on earth, nor frustrate Him by flight”; (12) and that “when we heard the 
teaching of the Right Way we came to believe in it; he who believes in His Lord 
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shall have no fear of suffering loss or being subjected to any injustice”; (13) 
'Amongst us are some that submit their wills (to Allah), and some that swerve from 
justice. Now those who submit their wills - they have sought out (the path) of right 
conduct: (14) 'But those who swerve,- they are (but) fuel for Hell-fire'- (15) (And 
Allah's Message is): "If they (the Pagans) had (only) remained on the (right) Way, 
We should certainly have bestowed on them Rain in abundance. (16)"That We 
might try them by that (means). But if any turns away from the remembrance of his 
Lord, He will cause him to undergo a severe Penalty. (17) "And the places of 
worship are for Allah (alone): So invoke not any one along with Allah; (18) "Yet 
when the Devotee of Allah stands forth to invoke Him, they just make round him a 
dense crowd." (19) Say: "I do no more than invoke my Lord, and I join not with 
Him any (false god)." (20) Say: "It is not in my power to cause you harm, or to 
bring you to right conduct." (21) Say: "No one can deliver me from Allah (If I 
were to disobey Him), nor should I find refuge except in Him, (22) "Unless I 
proclaim what I receive from Allah and His Messages: for any that disobey Allah 
and His Messenger,- for them is Hell: they shall dwell therein for ever." (23) At 
length, when they see (with their own eyes) that which they are promised,- then 
will they know who it is that is weakest in (his) helper and least important in point 
of numbers. (24) Say: "I know not whether the (Punishment) which ye are 
promised is near, or whether my Lord will appoint for it a distant term. (25) "He 
(alone) knows the Unseen, nor does He make any one acquainted with His 
Mysteries,- (26)"Except a messenger whom He has chosen: and then He makes a 
band of watchers march before him and behind him, (27) "That He may know that 
they have (truly) brought and delivered the Messages of their Lord: and He 
surrounds (all the mysteries) that are with them, and takes account of every single 
thing. "(28) 

A purely Academic & Rational Translation 

“Tell them O Messenger: “I have been informed that a group of highly potent 
men with concealed identity (al-Jinn - dflJI) has managed to give ear (astama’a 
_ j^l) to God’s Word and have exclaimed that they have listened to a 
wonderful recital (quranan ‘ajaban - LiTjfl) (1). As it guides towards 
consciousness, so we have believed in its veracity (aamanna bi-hi - LL»T), and 
now we are not going to associate anyone with our Sustainer (2). And that our 
Sustainer’s majesty is exalted, who has not taken either a consort or an 
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offspring (3). And that foolish ones among us have been speaking unjustly 
about the God (4). And that we supposed that the common man and the 
highly potent class/segment remaining away from public eye, both should not 
tell lies about God (5). And that there have been common men seeking 
protection with the men from the highly potent but anonymous class (al-Jinn 
- and by that they caused enhancement (zaadoo-hum - ja) i n their 
usual way of oppression (rahaqan - t&j) (6). And that they started supposing, 
just as you had supposed in the past, that the God does not send forth or 
appoint anyone (7). And that we have acquired some knowledge (lamasna - 
of the Universe (as-Sama’a - and found it replete/filled with strict 

safeguards and shining stars (shuhuban - Wf«) (8). And that we have been 
watching and observing it (naq’udu - -^) from the stations of 
monitoring/observatories (maqaa’id lil-sama’ - JctL»). So whoever can 
monitor (istama’ - £^') something, now finds in his observations (rasadan - 
'■^j) only flaming stars (shuhuban - (9). And that we don’t know 

whether it means evil for those on earth or their Lord intends endowing them 
with the light of consciousness (rashadan - t^j) (10). And that those among us 
are righteous ones as well as the ones bereft of it. We have been following 
divergent ways (taraaiqa qidadana - Jpljla) (11). And we have now come 
to know that we cannot elude the God while on earth, nor can we escape from 
his hold by running away(12). And that as soon as we listened to the divine 
guidance, we believed in it. Therefore, the one who will believe in his Lord, he 
will have no fear of deprivation (bakhsan - t**^) and oppression (rahaqan - 
(13). 

And in fact now among us are those who have surrendered themselves to 
God’s will and among us are those too who swerve from justice (al-qaasitoon - 
So, those who have surrendered to God, they have attained to 
consciousness of the right path (14). And for those who swerve from justice, 
they have become fuel of fire(15).” 

Had “they” (who had listened to God’s Word) been steadfast on the right path 
(lou istaqaamoo - jl), we would certainly have provided them with 

abundance of blessings(16) in order to pass them through a trial thereby (li- 
naftina-hum - ffiij ). And those who would disregard their Sustainer’s 
guidance, He would let them face grievous sufferings (17). All obedience and 
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submission (al-masaajida - is to God, hence you should not call 

upon/invoke anyone else along with the God(18). And it is so that when a 
subject of God calls upon Him they try to overwhelm him by crowding 
(libadan - '^) (19). Tell them: “I invoke my Lord alone and do not associate 
with Him anyone”(20). Say: “I do not have the authority of causing harm to 
you or provide consciousness of the right path”(21). Say, “No one can deliver 
me from God and I do not find refuge except with him (22), except by 
delivering what has come to me from God as His messages; and those who 
disobey God and His Messenger they are doomed to hellfire, to stay there 
forever(23). They would realize as to whom is more helpless and meagre in 
counting only when they have seen the doom they are promised to face”(24). 
Say: “I do not know whether what you are promised looms nearby or if My 
Lord has fixed it for a distant time (25). He alone possesses the knowledge of 
the future and He does not disclose His knowledge of future to anyone (26), 
except that which he willingly shares with a Messenger. And indeed He 
establishes (yasluku - observance (rasada - l^j) between what is open 
and manifest before a messenger and what lies behind his back(27), so that He 
remains aware that they have delivered their Lord’s messages. And He has 
taken care of (ahata - ^') all that was entrusted to them. Just as He takes 
account of the entire happenings one by one(28).” 


Authentic meanings of Important Words: 

.» 

Waw-Ha-Ya : <s r 3 = to indicate/reveal/suggest, point out, put a thing into (the mind), 
despatch a messenger, inspire, speak secretly, hasten, make sign, sign swiftly, suggest with 
speed, write, say something in a whisper tone so that only the hearer hears it clearly but not the 
person standing close to him. 

Jiim-Nun-Nun (root of jinn): u u £ = veiled/concealed/covered/hid/protected (e.g. 

cloth, armour, grave, shield), invisible, become dark/posessed, darkness of night, bereft of 
reason, mad/insane/unsound in mind/intellect, confusedness. 

Become thick/full-grown/blossom, herbage, garden. 

Spiritual beings that conceal themselves from the senses (including angels), become weak and 
abject, greater part of mankind, devil/demon, people who are peerless having no match or equal, 
a being who is highly potent, sometimes refers to Kings because they are concealed from the 
common folk 
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Shiin-Tay-Tay : ^ <_£ = to be far off, wrong anyone, treat with injustice, go beyond due 

bounds, shattan - extravagant lie, exceeding, redundant, excess, ashatta (vb. 4) - to act unjustly. 

Ra-ha-Qaf : : J » j = to follow closely, cover, be foolish, lie, be mischievous, be ungodly, 

hasten, overtake, reach, draw near, overspread, rahaqa - to oppress, cause to suffer, be given to 
evil practices, rahqun - folly, oppression, evil disposition, arhaqa - to impose a difficult task, 
afflict with troubles and difficulties. 

= Ba-Ayn-Tha : : & p 4 j=Rcmoval of that which restrains one from free action 

Anything that is sent; Rousing, exciting, putting in motion or motion; Incited, urged, instigated 
or awoke; Raising/rousing (e.g. of the dead to life); Sleepless or wakeful; 

Hastening, quick, swift in going, impelled or propelled. 

= Lam-Miim-Siin : ;q< ^ J = Sense of touch or feeling; to touch, feel with the hand, to 

stretch towards, seek, inquire after, have intercourse. Knowledge of a thing; to seek to leam 
about something; to learn the news of. Or to hear by stealth about something 

Ha-Ra-Siin : lmja. ;<_h j f = To guard/keep/preserve, take care of a person or thing, watch over. 
Protect, safeguard, preserve, keep, guard, escort; supervise, superintend, secure, control. 

Shiin-ha-Ba : : v A a* = to bum/scorch, become of a colour in which whiteness 

predominates over blackness, shihaab (pi. shuhub) - flaming fire, bright blaze/meteor, star, 
penetrating flame, shining star, brisk/sprightly, flame, brand, radiating or gleaming fire, shooting 
or falling star, shihaab al-herb - dauntless warrior, one who is penetrating sharp and energetic in 
war. 

= Qaf-Ayn-Dal : : £ p jj= to sit down, remain behind, to hold back, to tarry, lie in wait, sit 

still, remain unmoved, desist, abstain, refrain, lurk in ambush, set snares, neglect, act of sitting, 
foundations/bases, women who are past child bearing age, elderly spinsters past child bearing 
age, one who sits at home, one who sits still, seat or place of sitting, station, encampment. 

Ra-Sad-Dal ; Ugj ;j o<a j = to watch, lay in wait, observe, prepare, ambush, marsadun - place of 
ambush, military post, place of observation, mirsad - watch, look out. irsad - means of 
preparation or finding out, hiding place, lurking place. 

Siin-Miim-Ayi : :p ? <j-“ = to hear, hearken, listen. Monitor, understand, accept, observe, 

obey 

Siin-Lam-Kaf : ^ J _Ojj= to make a way, travel, thread a pathway, cause to go along (a 

way), embark, insert, penetrate, walk, enter. 


^ 
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78 jf^ ^ ja jlj 

17216^1 Sj>- 


Ufit 


ppOj 


J ^)jLla ^_m (jljjc- ^_S (jjl d LuUa. t^_l />5LujLa 1 IS ajjai (jjl ^l/lLu-al ^gS (jdl 1-J (j^. 


J Ip jS (Jij (_jja (_j5Lai t _ s Joil JSJLj ^LuAj jS Jail (_jal (_jja ^»IS ^ ill ^ i (jaaa^jla ^^iill jj ■ ^* aiLii 

(JjAil (jja <—Plja ^gCajja-a jjl (Jic- (jJj3 i_5\jl ^ ml jjl t l LlS 'l/jJ (jJa uWj) ^ /~S ^ mia 

C5%^J U^ <0 <0 03 00' 0 U00 u' -0 oh- 5 jjjCa 0 00 

00 03 0 J0 0'jj <0 0 (0 °J -0 LffiJ 0j'0 ^ u'3 J03J 03 <0 

00 JjjS L_5\jl (JJ-a Llja ^_S (JjjLuijl J^. _ 1 ^glip *•" 1J~0 ^0 Jj^. j 0J-« j3 djl ^_ml ja. £ii 

00 ^l^La Jjp Lull! l_Sjl JJJxii ,£> (JJ P ^ Cl JjJaia Jj 0 ^_j4 /0 -^_J 00 J Jjl*!! P3 

0 UJ0J0 CS^0 ^ 0 Z -$-> CSJ0 JJ 1 cs^° 00' 0 33 ^rf 00 30 

a0 .^_J0 (jjp (_5jd ^jiaLii jjl JjLlm j JjL Lui 0lxiia ^_S (jjl jjl 0Lll IS (jl0 ^0 <—aSja jjjil 

(jjJ jjl (jj^La i_Sol ^_ S ojjjui (jjol (jj-a ^ lili^ ^_S d^Jiau ^gj^l-a jjJ ^g-ajJS 

_^_J IS LlJ ^>S ClU.'i's (jil) (jj-a (JjJ (jJjLaji ,^*JUaa IS -a>jli ^_11 j ^_ip jS (jdjj jS 

[721 6»il 

pljjuii (jlj Q 4j ISali 2ui^)ll ^j l 5-^P ( 1 ) 1 i>c- ul^)3 l.i».xi>.i.i Uj (jiJl (j-a ^)ii ( ClLml Ajl 1 ^-^ji (3 

A_I]1 (^jJc- 1 (J3j j_jlS AjSj lJ]j ^j A'i-\1 xlo CCll Ua IJjj AS. ^Lill Ajij Llj^ 

j^jjii'l/l (j .a (JlSj (jlS Ajij IjjS <J1! (^jJc- (_j 2 >Jlj j_jjiiVl dJ_J^ 3 U^ Lilia Uij 13-aJ-a j-L 
liLi.iS.j3 LLaLJI LicJ Ulj (V) liaJ A_I1I c"i» ) 1 (jl ^ViiJa LaS IjHa ^-iij llij ^L&j.slj)3 (_jiJl (ja 

Ulj hSaj UL^Cu aJ ,1\ 1 (jVl ^.alu.a .1 (ja3() ^-a.l,.Jl ic-lla 1 g ia JiaSi liS liij Li^uij lijAai LLu^)^ 1 "nla 

US O di (jjC Llaj (jjiJLLall Lla Liij ) liLij iljl (3 i-lji Jjlui (_5jij V 

llal (_5^J1 Lixajoi Lai LiSj LSjjA a J)7>» i 3j A_JJ1 j'sa j ^jl (jl 1 ilia Ulj 1 ) liis ^Ijla 

^ 1 V^ lli J 1 tM-Sj (■ q\ Ay 1 liis Aj(jaJj (ja3 Q A_J 

a Jl - - > ^0 1 ^ ^ ^ ? 0 ^ Ca > „o j; __ o 55 55£ 

^ 1 ^ 17^1 ^^LojI 0 ^j^aLoia]I L1a 

aJj jSL (jc- (jaa^jaj (jajO Aj 3 Via j] ^ 1 ^ llic- a-La ^aAljjLuiV Ail^jiall ^_ 5 lc- IjaliSuil jl ^jSj (1 °) 1 J^v 

IjjlS ajC-Si A 111 2uc. ^all Lai AjSj ^ 1JS.S A_J11 ^a IjC-ili ill A_ll ,wl mall yij (^ V) IStC Ijlic- ASilaJ 

% 10a 0 PJlit V J) 3 (0) 10 Aj P101 ij J?j 0il 01 3 (0) Id A0 00 

A_All (ja Li-0 V) (XX) l-IaSla AjjC (ja d.1 3j dS A_All ^ja 3 3) (X ^ )ldij 

(jjdjJ la Ijlj lij 3^ (^^) ^ LjJCllS. \ jli Al (jll aJjajijj A_lll LJ^J O Ali^Uajj 


8 











^^Aj (_]»-yj jjACjJ Us L_Ajiil JjAl jl 0^ (\ t) lAAC (3^'j ljj-*aU *_la-Aal jls j jJalai-LusS 

jjsj 4aS jjj j>a tilluu 4ila (Jjjoij j/s 4 j.>»~' jl jAs V) ( Y 1) '-^4 4ajc ^Ic. j^Jaj ill i_ml' ^Jlc. ( Y 0 ) 'Sa' 
( Y A) lAAc <4 4>^T\.Sj lg 4 Usj JalSIj ^AJ Ca^Uaj I jiL' AS jl g>1* )1 (Y V) IaUsj 44. 


44 iSJ IS JJ Ju \JJ 

4 1SJ jlS _ j CAcLaas. i_Sjl 4* jjii. ^ ^-A ( _ s jS <_4 oA <—Sjla JjJjs /-S ^ 1 -vjA /vjS l_ll jjjsat.) j 

jj ^__ i 1 a 4 Cl uIaj ^4 44 a ja. ( 1 ) r _ a llui jljfl 4 n>c Ijj lSaI _ j ^j ^S ^-jS jj Llui 4 jljl 

<4 ^ J ^_jUj jjI( 2) 4“ 44? /*j 4?4 ^ m j 4^' 4 cs-^ jj' LfcJf 4 1 ' 4 u4?' Jf <4 ja ff 

^jL ^J ^ 3 *-Sj] *-lbjljAA x* _)Usj jjl (3) 4? /O ^_ J Liljj (JjJJ ( _ s AjI 4 ^g^uS ^_ j jsil r _ j AiL CIi^j jl_U 

^Aj^a. CjUa. jj' j^' rS 4j ^ jA JUS IjUj Jjl (4) j£ £-Aj4 44 4?J ^ <4 

Aj jAA oUj 4 (JjSj] jla*A ^-S Cilia. l_£j] ^__UJ jj>a jjjLuijl 4 /S Jj' (5) ^4 U^JA /'A 

<^-4 lAa. 4 1§J JUS (jbi l£ j' C J ^ 3 (-5j44 4 'S jj' ( 6 ) 4^4 ^-Ca' jj' (JA-a (JjUjj£ ^_j (JJ^' JA 

^j 4 '-H-^-a ^_ ^ C ^ aj.)' 4^"2 , l J^ ^j l 'a , * | * i ' ^_ 1 jj' (7) ^ x 'S> oAj^) ^JA^-A a^jijjA ^£1 

^rj' j 5 ^ ^a jS U (>" apW j^ -s4w j^ jj' ( 8 ) ^4 'jf 'j«a jjl»ii 

^_11 ^_£ (jA-aj cif' ^ ^jl*-a (jAfj (JAAJ jj'(9) ^ r _^4 j\Ji j£ ^_ a] ^_ill jj l£ ^_iLa. Lilui ^jAj^ 

jj' (jJJ j!a^)S 1 _544 (jla*-J _m <jA-a jjl (10) A 4^ 4^ °l'j' ^ cs^4a 4 />— j Ij^aia _m (jjl 

jS lAi. (jxa Jxaj fA ^ ^ J4^ 'J^ jj' (11)(JAA a jjS £ J^=> ^ J^=> ^ jj' <jaa aj!Ac. (j^u 

ClulAj _ j jjl (12) (JAA ^_m Cl^^jS ^j-Ia' r_“*' J^ *-^4^ ^ jj' ISLoijS (jA^-j J>^.lc. 

<-Jbj^. l£ ajl >mA /O _ml l£ 0 ^' JA J^CjjjJ ^_ 111 J^. L_jl ^_j| ^_ S (jLajI jJ jJ LLuj jS 

(13)1^ t p4jj^^ jj' ^jf 

CIuIAj _ j (Jji! l^_jA j'j)^ CllC-Llal j^. _jjl (jLa j )3'-A (J^»»A _jj! (jJJ j'j)S CllC-Ual (jAasu _m (jxa _jjl 

CIaj'Aa l1j1>i j^l Jjl (15) (JAA ^-A^Jf J^ U^».^ JJ 1 (14) <44 S 'J 

cs^a ja. jjl j4-^ ^ j'Aalal l£ jl /v£Ij (16) £-aj£ 4ja*a 44 J®'J u4' ff J^ ^Jf Jf J 

jj' (IV) ^ ^-Jf 'lla. jj ^ 'n,ilj ^ £ i__iIac. *•"la-m ml IS ,£_J^ jAa'jC-' r J^A ^_S 4 JJ ^ ill 

IAi>. oAjj c_i 2 k ,>£ oJ jjl (18) '-AJ^ ^a CIaaUc- ^4 aj^lc. ^ S <jjI Ia^J <jjj ^_j] ^_S jiil l_Aui .wl >«<a 

/^4 LjljJuJtJJ (19) ^-Ajj 4 ^—^4 ^J?A ^4 <Ja' 4 4a l—AJj3 JA 'jA 'j4 ^ ^-S CjAIaC- 

IjUj jaj l -^SJ j a IS jjI 4 ls-^ jj' UJf 'a4 CjaUc- 4 jISAjjjj _ijl 1 —Sjk^a <jj-a /*£, ^ 1-njA 

4 ( 21 ) ^ sAjla /O Jjl JjJ 14 J J4A 3 -' ^ jU^iA ^_j4-AA jxa rS 4 (20) UJA 

1j 4 olS oUj 44 jj-a />j jjl ^ J JAJ 44 V'j il •>) IjA-a <jj-a 4^ S jiil 4 ^ IsaA 

^ £ (jaL 4 U 4 (Jjja j j a3jI j^ jjl jjaL 4 a 4 (»^*fA jjl f l5^l 4 l_j j ^—jj' 4 ^j jSLa ( 22 )uja 

Ja' A j4j^ j' ^Aa. 4 aSa j4a ( 23) ^-A V'j AAJ 4 *j Jf-® C5 -*aI ej Jjl ^_A 4^ 4^ Ja' ^ 

jjS jjl jj jjS jlSAA-a ^_S jjS ,>£ IS 44 jf jlst-a jjj' JA 4" 4 4 6 Ac.j IS jji^ 1a] 4~fA 4 ^tA'-^ 
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4 (si L-JJjS “J rS f jI*A (Jj^j rS ^-AjJ r^S (24) jlbS, Oj*J ^ 

*JJ^ OV C5^ CS-*^ J^ ‘r^ ^4 jj' ^ L-4*0 °J ( 25) ^ ^ J*j2 (^J JjA jjl 

*JJjj£ jjla ^_uij3 (jU^So aJJ ^_£l ^_£ jJ jJ j£ Jiuij J j*j j j^a J >b (26) 

ja jjjob jjia £>j jjl r i LjLaijj jS CllLaliuj l_!j ^ Li' r j j j*j| & , S .gJbj a j ,>£Ij (27) J 

(28)^4 V'j J L-jLuia l£ jljtl L_Lul Jjl ^_J (j jla JJ (Jjl ^_J ja£ 

<jjj*" J Lf*^ Aia 

b bijUJ ^llj ^^-IfSj jS bfa ilibli ^1 >S ^ jJL <jJ £!:Ua1 ^g> a M ; >SjJ Ljj ja^I jaa*jj ^! m 
cSol ^SLS jaI ajjS Obi ^ [ 6 ^'] UJ^J-* bu^^iLfl b j jj! 

Cjjbujlj [d*ijll ^1] lAU ^S JJ*^^ /S ObjjS ■ P ^ [4^ U 'j*] O'* 1 J^' 

O*j0 jS ^ $jL- ^ J^JJJJJ ^JJ! fJ v' JJ 1 -CJJJ ^J' ^ O'-** Oi, O^ ft ^ O^ 

^J !^4j JJ* »J aj ^ <j-l -bL bHJ £bi J^ J JJbj ^ ft JJ* -p]^ OiJ* O^ 

<AL4 *o j *-»jjj u*» ^_jW oi j j> &\ cijl jbb .fas ^jbw ^ ^ jjl [rj.jVj! ^j / J jjl 

jj! b^!j ^jjj »Jjj U-J jj! [a-j^!]ji ojj!-*^' ^ ^ U^ 1 c=*^ ^ >i ft ‘[ r ]^ 

Jljfi! Jj| b jl t_£j] 4^ QAA Jjjbbl >£ >J jb ^yjS ^ybj LjiS jj <bl JM&!] 

^J j, J] ^ ^J ^ L2a ' CHJJ >j'jj4> J* o' ^-J- CH^ U ^ 1 aU ^ o4j ^ 

[u^» Lf^ U ] ^ ‘ ^ ^ u^ 1 UJ^ J £T> O' ^ /S JJ* ‘p] [^J 

^ JjM ^_jb ^ bjUilS Jj| ^ r-i jj! .[i] bj£ bS Ojj xia jS if A*& ^ 1 *j <bl 4 :; _ 4 j 

(IJjJUji Lujj^] jLaLuj ^~ibl a-v ( , ‘|-\ < t | ^ ^_ i b£ cb^bjJl /O Jj' | f-\ a* nil buL^Ij ^_ ; b£ (J<<^il ^ 

U^* J^'^ ^ ^Ij^J jj u-! ^ jj! -[A] j jj ^jfj ^ [b^] UJJ 1 ^ ^JJ ^J^ J JJ' 
aj [J r 4lju] bjS ^tj^J ^ u-' u*4 J^ V* O-i -OfJ t>J^ J JJ^ J^ [fr^ 

O^J /S ^“4 Lh^ (V ^ /S JJ* -P] [^ -^] ^J ^ 4*4* ift [W*^0] £-J-^ ^JJ ^Jfc 1 
Jj*" j^ 0 * ^JJ^ c^ O'! J*^ J JJJ| *4 0 * y [4 jj!j"*] ^J OJ ^-0 *0 ^ ^ UJ^"W ^ 
JJJ jb Cu-lj 4^ O** OJ^J 1 ^-J 1 " ^ /S jj! ■ [' ‘ ] ^J *-“*-? ^ ^['^j] ^JJ 

[IjjS Jjtjia] (JJJ ^J ^ji t^JJJJ ^ cSOLjji i ilib <Jjl ^ -(JJJ (»JJ^ ^WI cbLja j-l 4 ^ jjl 

‘CJJJ J* J^ ^^ & ^JJ <^JJJ JJ O^J ^ft^^iJ^ft^ ^*J ^ ^ ’[ n ] 

LT*V' ^ ft ft JJ 1 -[^] Oft jS (j-J ^ ^1 jS til^j ^ jbj ^ >j 

^ J^ JJ ^ ^ 00^* J^ J^ j JJ^ ezft) LffrJ* Oft -^r 1 ' ^ OOw! J^ o' ^ jj£ Jj jjbbj'j 

JAA ^Jj Lj. bA a.jJ jj! .[ \ V*] [lAAj] IS jUaaajjl ^ b jj! lijJ tija. IS [LaIj] <y»jja^ {J aA jj 
jjj jjJ ^ cJUbl j ja ^ a j j jl jjj £= S^> jS ^a ^^l«u jl- ^! ^ JJi! ja jjj a j ljI 

Oft J* J*-a*^ JJ*" *4 ^IujIj ^--AJajj aj cqjj ^^-JLa jS ^Abi ^^j ja jaj .[JjkuiliJl] 

(>Jjj| IS <Jl ^S jba a j >S ^ jj JJJ» ^_jb ^ jjllj ^ jjj jjJ ^ Lib^bl jj! .[ S T] 

'V*]-oa 
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UjAj jj jj ^1j!j [j# 0" 1 U <&' ja<] <-Sji /*j jS! 

<>“' jj' p *^] pJ-£ *U ^ILa^V] ^jjj j£ ^Jja bASjj j jUaaj j-^' 4 2 ' -dU ^ <y'j'j2 ujU' 
J& J* jJ^'j J^ j JJJ^ £^i) J* a J /4#ll -[^ 4^11] ^_jU jla^l IS O' JJjUa ^jj 

■[ u ] ^ ^ JJ4* ^ cr* ^ tJJbo J ljjLju *jjj jajl aj jj jjj jS jWI 

n * i * i ' * • 

g ~i ' * * 1 S *b! l.lg-12 c[ <b -latutU! O'] ^J jljljjj jS <bl iJi jja CjpQa! jj) jj\l jjjtaj£l ^»L«j 

^ jUjJ uUja U <&' jJJ* ^ ^ O - ' JJ' ■[' A ] ^4- 'j 1 ^ >j J* JJ' 

bJ Uj o^mJI .[M] jjj ^ O^J* ^ ^JJ ^ ^ J* ?J*i JJ U-' 4jl ^ JJ ^ U jUU 

jS jj' j- 1 * ■4 Ji 'jJ | ^ <-^ Ui! j u-' jj' ujj '■jj'- 5 ^ j* c^j j^ j jjj^ ^jj' jj jjj» m : ^ jj* 
b jjSUj Lxljj O'jJ 3 ^ j^J* U^-*J ^ U^U jU3*' <yj* ^-J^* M j4 ." [ Y ♦ ] UjS jjU cSbjbi 
ui bji jS ^S <b! ^ g ^ a LjjijAajJ m /%S jJ /sS ." [ T ^ | jjS_^u ✓ J jjjuj IS ^ "i< til j AJLwj jj^jj 

‘P Y] USUj jS jjj J-ata ^gj alb jjb ^ jj! !j*j ^ jj! jjjjj! USUj taj jjj ^^S 

J UJ J J* £.^J' ^ O' ,UJJ bjUiijj ^ ja ^ j-t jjt ^ bt ^1 ubULi .g^S ^S ^ j-t ^i'>- 

^ Ofj^ JJ ^ ft J LfcJjS <y u j2b ^S J>-j ^ jO jj! iil ^ ja. jgj jj! 

^J ^JJS aj >S ^ jbU ^jL jS cjLia jj! i_tj (Jjl [ Y f] ^_i Uij ^Ooaj <jjU! <j^» u-a 
jj! fc_ta [!JX. $!] jjj /ob» ^_j ^jjS £= u i ialaJ ^ jU*j jj! [)j^aU OflxUa!] jjj jlijJU j jb 
jjj" >S j4 ^ 0! ." [ Y T] ^ bl bS a is- j ^ut Ot IS ^j) ^S jja. ^ jU ^JbJ Jja. jS biflj 

VJ <£_JJ^ J4^ W V'j ^J^ ®J ^ ft>ic, J ^ ^3 ^ O-* M ^ ^J U^j j4' 

O^bj ^ ) llila. jS JjSIuu aJjJjjj ^ ll j <> j! a J -[ Y<i ] tzf ^ OJ*J ^ Ubj Jjjla Jo! ^ ^ Jj! 

jS (^jjS ^yi JJJ jjij««j o' ^jj' ^'jJJ ‘[ n ] 12 jS U^U t5J^ J^ 4 ^ (Up jj) ^ jS (^jjS 
>S ^J UfSjJ >SU ['JUflj OU*jj] UjS jbli fliaj IS ^y'j^J aJPlib <-Sb! aj jf j .^jU aj ^oa 

J * 

^ -[ Y A ] ^ ^'J ^j' ^OjUj <zrH*i £^ o*' j J' ^J^^ J ^ ' 

JJ* ‘^J J^ £.^j' ^ UiUlijj ^ jlijjjjJ £-b! ^ jjU' ^J all! jj' aj >SU jj! 

IS cbUltj j Jj'ila. ^bu aj jj! bi bS Jjju ^_S o! rS ^aS ja ^_i UU jS /Jala! IS c_uj jj! aj 

" .[TAj^U^Sj^jbui 



(jj U^ 4 jal _^ jba jjISJI Jjj! Mm' 


'l V i > M J 


Jalill 
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